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Obijective. The objective of the article is a study of the peculiarities of reproducing military
terminology into Ukrainian.

Methods. Solving the tasks is carried out by means of such methods as: methods of theoretical
research — analytical review, generalisation and specification; methods of empirical research —
observation, comparison, analogy and comparative analysis; methods of linguistic research —
comparative; methods of structural analysis; comparative linguistic method.

Results. One of the defining features of military translation is its requirement for accuracy
and precision. In military affairs, even the slightest misinterpretation or mistranslation can have dire
consequences. Whether it is a tactical order on the battlefield, a diplomatic agreement, or intelligence
reports, the integrity of the translated content is paramount. A translation error in a military context
can jeopardize personnel safety, mission success, or even national security. Special terminology is
another feature of military translation.

Features of the reproduction of military terminology cover a wide range of tasks, each of
which determines the uniqueness of this field. The first and main challenge lies in the diversity and
complexity of the terminology itself. Military language is full of technical terms, abbreviations, slang,
and jargon that can be confusing to those unfamiliar with these intricacies. In this regard, one of the
key features of the reproduction of military terminology is the need for a deep understanding of the
subject by linguists and specialists. Their language skills must be complemented by a deep
understanding of military tactics, equipment, procedures and culture.

Cultural sensitivity is another challenge that distinguishes military terminology from other
fields of linguistics. The same military term can have radically different connotations in different
cultures and languages. Understanding these subtleties is essential to preventing diplomatic blunders
and ensuring respectful and effective communication in a multinational context. This is an
extraordinary challenge that goes beyond simple linguistic expertise, requiring deep knowledge of
global cultures and their complex intersection with military operations.

© Ynosiuenko I'. M., [lenncenko M. B.
44


mailto:udovichenko@donnuet.edu.ua
mailto:denysenko@donnuet.edu.ua
mailto:udovichenko@donnuet.edu.ua

Ne 2 (27) 2023

The translational aspect of military terminology adds another layer of complexity to its
reproduction, because it is not fully researched. That is why, when applying the universal model to
specific military texts, translators should focus on maintaining the appropriate style and adequately
conveying the vocabulary of the analysed terminology.

Key words: military translation, sensitive translation, specific context

Introduction

The development of the military sphere, characterized by the development of tactics,
technologies and international cooperation, has a profound impact on the relevance and importance
of philological research in the context of military translation. As warfare has transformed over the
centuries, so has the language of the military, making the study of military translation terminology a
critically important area of research.

Military translation is a specialized and important field that plays a key role in the armed
forces and defense sectors of countries around the world. It involves accurate and culturally sensitive
translation of documents, communications and terminology related to military operations,
intelligence, strategy and international cooperation. Military translation is characterized by unique
challenges and a significant impact on the efficiency, security and effectiveness of military
operations.

Many linguists have contributed to the study and understanding of military terminology,
including V. Shevchuk, V. Balabin, M. Harbovskyi, S. Yanchuk, B.Dzis, V. Lisovskyi,
D. Vasylenko, O. Kovtun, T. Kyiak, Yu. Lukiianchuk and others. These linguists and researchers
have played an important role in promoting the study and standardisation of military terminology.

The objective of this article is a study of the peculiarities of reproducing military terminology
into Ukrainian.

Methods

Solving the tasks is carried out by means of such methods as: methods of theoretical research
— analytical review, generalisation and specification; methods of empirical research — observation,
comparison, analogy and comparative analysis; methods of linguistic research — comparative;
methods of structural analysis; comparative linguistic method.

Results and Discussions

One of the defining features of military translation is its requirement for accuracy and
precision. In military affairs, even the slightest misinterpretation or mistranslation can have dire
consequences. Whether it is a tactical order on the battlefield, a diplomatic agreement, or intelligence
reports, the integrity of the translated content is paramount. A translation error in a military context
can jeopardize personnel safety, mission success, or even national security. Special terminology is
another feature of military translation. Military documents are full of technical jargon, acronyms, and
abbreviations related to weapons, equipment, tactics, logistics, and other aspects of military
operations. Translators must have a deep understanding of this terminology in both source and target
languages. Failure to understand the intricacies of military terminology can lead to confusion and
misunderstanding.

Military translation is characterized by the basic principles, techniques and methods of
translation. The reproduction of military terminology has its own properties, which are related to the
peculiarities of the style, vocabulary and grammar of the military sphere [7]. V. Balabin in his article
"Definition of the concept of "military translation™" notes that "a significant shortcoming of special
terminological articles on military translation is the lack of terminological terms (definitions) for
registry terms/concepts™ [3]. Therefore, he offers his detailed definition of this concept: "military
translation is a special type of intercultural two-way and bilingual communication, which has as its
object texts on military topics and is carried out in normal and extreme conditions of military service
in military-political, military-technical and military- in special areas of activity of the armed forces
through the language mediation of a military interpreter” [7; 3].
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Military translation, like other types of specialized translation, has its own genre and stylistic
features that distinguish it from general translation, and is characterized by special content,
terminology and unique needs of the armed forces. Let's consider several features:

1. Technical and special terminology. Military translation often involves highly technical and
specialized terminology related to weapons, equipment, tactics, logistics, intelligence, and strategy.
Consequently, translators must be well-versed in military jargon, acronyms, and special vocabulary
and be able to accurately convey complex concepts in both the source language and the target
language. For example: close-range unmanned aerial vehicle — 6esninomnuii nimanenuii anapam
besnocepeonvoi niompumku, night-vision flip-up goggles — nawonromni oxyasipu niunoeo 6auenns,
wo egiokuoaromoucs e2opy; NV kit, NVG kit / Night Vision, Night Vision Goggles — npucmpiii /
Komniexkm npucmpois niuno2o bauenns [1] and others.

2. Classification and security. Many military documents are secret or confidential. These
documents may be marked with special security clearances: top secret — yirkom maemmno (epuch
maemHocmi); 0cobaugoi saxcaugocmi; security clearance — donyck (00 cexpemnoi ingopmayii);
003601 Ha onybnikysanns (nepedauy) ooxymenma / Oonecenns; classified facility — cexpemmnuii
00’exm; approach clearance — 0036in 015 3ax002cenns Ha nocaodky, Air Force communications
security — (as.) ckpumnicms / cexpemnuicmo / 6e3nexa 36'a3ky BIIC, permit — nepenycmka, 0036ii;
oasamu 00361, HAdasamu Moxcausicms, oonyckamu [1].

3. Accuracy is the main stylistic feature of military translation. The language used should be
clear and unambiguous, leaving no room for misinterpretation: target acquisition — susenenns (i
3aciuka) / 3axonneHHs yini (ioemmugpixayia ma 6U3HAYEHHS PO3MAULY8AHHA YILNI 3 MOYHICMIO,
00Ccmamubo10 015l eqheKmusHo20 802HI0), 3axXONnaeHHs yini Ha cynposodcenns (PJIC ynpaeninns
gocHeMm); po3eioka yinet, target hit probability — umosiprnicme ypascenns yini [1].

4. Formality. Military translation usually follows an official style. Structured and organized
language is used, reflecting the hierarchical and disciplined nature of military organizations. Clarity
and brevity are important when communicating orders and instructions: military protocol —
giticokosutl npomoxkon, chain of command — nopsook nionopsaokysauns, code of conduct — npasuna
/ KoOekc nogedinku, emuynuti kooekc [1].

5. Euphemisms and acronyms. Military communications often use euphemisms and acronyms
to convey confidential or secret information, etc. For example: killed in action (KIA) — e6umuzi(ui) y
oot (Byb), missing in action (MIA) — 3uuxni 6ezeicmu, absent without leave / absence without official
leave (AWOL) — camosinvro siocymniti (posm. «camoxooy) [1].

V. Konovalova notes that "in military translation, much attention is paid to the accuracy of
the translation, therefore the adequacy of the translation of military materials involves not only
accurate transmission of the content of the material, but also a more thorough transmission of its
structural form, a certain order of location of the material, sequence of presentation and a number of
other factors, which may seem unnecessary, formal, but are of great importance for a military
specialist” [3; 7].

Translators can make mistakes when reproducing military terminology, looking for a literal
equivalent in the translation language. This method of reproduction is not entirely appropriate, due to
the specifics of the realities of a foreign army. Let's consider several examples: GI (Government Issue)
— originally used to refer to government-issue equipment (Gl — kazenne maiino [1]), provided to
soldiers, but now «GI» means «coroam CILIA»; commissary — siticoxkosuti mazazun [1]; POG (Person
Other than Grunt) — is a somewhat derogatory slang term used to describe non-infantry personnel in
the army; Ranger — a soldier belonging to a specialised unit (e.g. US Army Rangers); Scramble can
mean the order "Launch the aircraft quickly in response to a threat", and it is also a method of mixing,
encrypting or disrupting radio or radar signals.

When translating literally, you may encounter a problem where the English term or its
components are similar to the Ukrainian term, but have a different meaning [7]: chief of detail —
KOMAHOUp 83800y (cexyii) ynpaeninua bamapei;, commandeer - Habupamu (npumycoso) 00 apmii;
pekeizysamu, npuenacurosamu, military district — esiticokosuii oxpye; military risk — eoenHna
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Hebe3nexa (NOMeHYIlHA MONCIUBICMb 30POUHO20 KOHMIIKMY), review — cmpouosuil oenso, rocket
(rkt) — nexeposana pakema (HKP); round — nampon; nocmpin, nabiii, feature — micyesuii npeomem
[1; 5].

It should be noted that when reproducing military terminology, it is worth paying attention to
the real meaning of the term in a specific context [7], for example: term «unit» has many meanings,
such as: mioposdin, wacmuna, 6i00in; cexyis, elemeHm,; NPulad, NPUCMpIill; Y301, azpeam;
KoMnieKc 010K, YCMAaHo8Ka (cucmema 030pOEHH Mowo), anapam, KomMniekm (001a0HaHH MOWo),;
KOMNOHEHM, JIaHKA, MOOYIb, OOUHUYA (Qi3uuHoi eenuyunu);, OOUHUYA BUMIPY / BUMIDIOBAHHSL
command — komanOyeanHs, KoMaHoa (HaKas), YNPasiiHus, 2pyna eIiCbK,; nepesazd, KOMaHOyeamii;
yupasiamu; mamu y posnopsaodcenni, retreat mae snauenms «ypouucme WuUKy8aHHs OJisl CHYCKY
npanopa», a makodic «eiocmyn, eioxioy, flashlight — cuenanvnuii 6ocons; nixmapux; garrison
environment — posmawyeanHs uacmuHu; YMOSU HABKOTUUIHLO2O Cepedosuwya nooausy Micys
nocmiinol oucnokayii (vacmun, 3’eonans); installation — 06 ’exm, cnopyoa, monmaosic; ckradarnms
[1; 5].

Military terminology is divided into the following groups from the point of view of difficulty
of understanding and translation [2, p. 79]:

1. The terms that denote the foreign realities are identical to the Ukrainian realities: aiming
eye - npuyinvhe oko (cmpinoys), military defenses - giticbko6i yKpinients, 000ponui cnopyou, short
reaction time — manuii uac peazysanns / 2comosnocmi (npo 3PK mowo) [1]. The following variations
of the translation are distinguished:

a) International terms: radio signal — padiocuenan, machine — mawuna, base — 6aza, coalition
— koaniyis, trauma — mpasma; army — apmis; administration — aominicmpayis; mission — micis;
interval — inmepean; planning — nianysanns, acts — akmu; line — ninis; mandate — manoam; brigade
— bpueada; command — komanoa; officer — ogpiyep, meridian — mepedian, morale — mopanw,; chaos -
xaoc [1; 5];

b) the form of the Ukrainian term is not related to the form of the English term: block - xrun
(3ameopy), military department - siticokose sioomcmeo, materiel - (6otiosa) mexuixka, Mach number
— yucno M; material error — kanyenapcoka nomunka, mess uniform — euxiona ¢popma oosey, mid-
grade officers — cmapwi opiyepu; chart - kapma [1; 5];

¢) a multi-component English term is translated by a Ukrainian term, the components of which
coincide in form and meaning with the corresponding components of the English term: radar horizon
— padionoxayitinuti 2copuzonm, rocket battery — pakemna bamapes,; pakemuutl nyCKO8uil KOHmetHep
/ kacema; tank transporter — mankosuti mpancnopmep, generator filter — ginemp cenepamopa;
chemical support — ximiune sabesneuenns; civil defense — yusinona obopona; collective security —
Konekmuena besnexka; combined command - kombinosana komanoa [1; 5];

d) the general meaning of a multi-component English term completely coincides with the
meaning of a similar Ukrainian term, but its individual components differ from the components of
the Ukrainian equivalent: group formation — cmpiu epynu nimaxis, induction sensor — oamuuk
iHOYKyitHul, technical mentor — mexuiunuil HacmasHuk, command pilot - TbOMYUK BUWO20 KAACY;
KomMaHoup (exinasicy); command of execution — suxonagua komanoa, command post — KOMAHOHUL
nyHkm, deterrent strategy — cmpamezis cmpumyeans, diesel engine — ouzenvHuti 0sucyH, diplomatic
settlement — ounromamuune epecynosanns,; distributed maneuver — poszocepediicenuii manesp;
economic well-being — exonomiunuii 0oopodym [1; 5].

2. The terms denoting the realities of foreign reality are absent in Ukrainian reality, but have
generally accepted Ukrainian terminological equivalents. For example: Army Doctrine Publication
(ADP) — ooxmpunanvna nyonixayis CB CIIIA (top-level official documents that contain established
fundamental principles for the use of US military force); Air Defense Anti Tank System (ADATS) —
senimua i npomumanxosa cucmema ("Eninarc’, self-propelled air defence system for detecting and
destroying high-speed tactical aircraft, low-speed aircraft, helicopters, army UAVs, as well as ground
armoured targets — USA, Switzerland,1981); HQ Support Services Directorate (NATO) -
Hupexmopam cnysc6 3abesneuwenns wmao-keapmupu HATO [1].
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3. The terms denoting the realities of foreign reality are absent in Ukrainian reality and do not
have generally accepted Ukrainian terminological equivalents: blowback — siodaua 3ameopa (free
slide — a longitudinally sliding slide that is not engaged with a fixed barrel during a shot); recoil
simulator; bug alert — cuenanizamop eusenenns npuxosanux paoioeireKMpoOHHUX 3Ac00i6
niocnyxosysanns [1] and others. These terms are translated using:

a) description of meaning of the English term: lay eggs - (posm.) 'mecmu suiys' (cmasumu
MiHu; ckuoamu 6ombu); marking fire — socons ons yinesxazanmns (6edemvcs y Hanpsamxy yini ons it
i0oenmudpixayii), pack frame — ‘pama’ pioxzaxa; npucmocysamHs O0isi NePeHeCceH s GaAHMAMCY HA
cnuni (y euenaoi pamu), radar-directed - keposanuii 3a 0onomozoro padionokamopa [1];

b) literal translation: fire detector — oamuux noosicesnci; cuenanizamop noscexci, flight plan
(FP) — nran nonvomy, killing circle — 3a6iiine xono,; grain shape - popma (nopoxosoeo) zepua [1];

c) partial or full transliteration: artefact — apmegaxm, poncho — nonuo, port — nopm, reactor
— peaxkmop; limit - nimim [1];

d) transliteration and literal translation: master gunnery sergeant — maiicmep-eapmammuii
ceparcanm; radio call - padiosuxnux [1];

e) transcription: lieutenant — zeimenanm; captain (Capt, CPT) — xaniman; army — apmisi;
position — nosuyis, profile — npoghine; logistics (log) — nocicmuxa (noe) [1];

f) transcription and translation [2, p. 79]: Vietnam War — B'emuamcoka siiina, zone of fire —
30mna eoenio [1].

Therefore, military translation requires not only linguistic knowledge, but also a deep
understanding of military concepts, culture, history and technology. The accuracy of translation is of
the utmost importance in the reproduction of military terminology, as it directly affects the safety,
efficiency and success of military operations and communications.

Translating military terminology is a complex task that requires careful consideration of
various factors to ensure accuracy and clarity. Interpreters must have a thorough understanding of
military concepts, equipment, tactics, and procedures. They must be familiar with specific military
terminology, be culturally sensitive, and know how certain military terms or expressions may be
perceived in the target language culture. The context in which military terminology is used is crucial.
That is, one must understand the mission, goals, and situational factors that influence the meaning of
military terms.

When translating military terminology from English to Ukrainian, one should take into
account the difficulties caused by differences in the grammatical aspect of languages, the ambiguity
of the term, the system of abbreviations and shortening of terms [4, p, 191].

There are the following common ways of translating military terminology: transliteration and
transcription, tracing, descriptive translation (explication), direct inclusion, approximate translation,
translation using an analogue (selection of the necessary counterpart in the language of translation
from one of several possible synonyms) [4, p. 191].

So, let's take a closer look at these methods of translation. Transliteration is a transformation
by means of which the word of the original language is transmitted letter by letter in the translation
language. When we talk about the sound form of a word in the original language, which is transmitted
in the translated language by the corresponding letters, we are talking about transcription [18, 13].
Let's consider several examples of application of these transformations: cordite — xopoum, corps
artillery - xopnycna apmunepis,; commander — komanoup, camera — kamepa; class - knac, mun;
Kamezopis, knacugixysamu, drone — Opon, element — enemenm, occupation — oxynayis, gas element
— enemenm easy, machine — mawuna, artillery — apmunepis; tank — manx, mine — minu,; propaganda
— nponazanoa, fake — geiix; cyber attacks — xibepamaxu, hyperbolization — cinepoonizayis, battalion
— 6amanviion, administration — aominicmpayis, System — cucmema; element — enemenm, ensign —
eHCUH, position — no3uyis, sapper — canep, polygon — nonieon, terrorism — mepopusm [1; 17] and
many others.

Using the technique of direct inclusion, military terms related to armaments are reproduced in
the Ukrainian language: AHS Krab — CAY Kpa6, B-2 Spirit — B-2 'Cnipim'; C-17 Globemaster — C —
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17 'Thoybmacmep'; Able — Eubn;, GA (General Assembly) — I'A (OOH); Iskander-M | S — 300 —
Ickanoep-M"/C-300; Tochka-U — Touka-¥V; BM-21 Grad — FM-21 [pao,; H-47 Kinzhal — X-47
Kunoican; Shahed — Illaxeo [1; 7].

As already noted earlier, abbreviations and contractions are no less important in military
terminology. Most often, they are reproduced by deciphering the abbreviation and providing the
Ukrainian equivalent or descriptive translation, for example: ADMINO (administrative order) —
naxasz no muny, ADM (Admiral) — aomipan; Air Defense Artillery (ADA) — 3enimuna apmunepis (ax
pio siiicek); CV (aircraft carrier) — asianoceyn; A-bomb (atomic bomb) — amomna 6oméa; bat
(battleship) — ainitinuit kopabens (ninkop); bulletin (bul) — 6ro1emens (Ookymenm 3 6i0OMOCMAMU
nocmitino2o xapaxkmepy), 36edenns; caliber (cal) — kaniop;, EU members - unenu €8poneticbkozo
Cowsy,; research and development (R&D) — nayxo60-00CnioOHi ma KOHCMPYKMOPCbKI pobomu
(HIIKP), rkt (rocket) — HKP; rkt eng (rocket engine) — P/]; rounds per minute (r.p.m.) — nocmpinie
3a xeununy, RS (radar set) — PJIC; SECDEF (Secretary of Defense) — MO CIIIA; SEP — system
enhancement; SF — Special Forces; SLBM (submarine-launched ballistic missile) — BPIIb; special
electronic installation aircraft (E) — zimax i3 cneyianvnoro anapamyporo ons nposedenns PEB; SSU
(Security Service of Ukraine) — CBY; staff (stf) — wmab (ocobosuii cknao, nepconan wmaoby);
YKOMRIIeKmogyeamu 0coboeum ckiaoom [5].

Calque, or verbatim/literal translation, is a method of transferring the denotative value of a
lexical unit of the original language without preserving the sound or orthographic form, but with the
reproduction of its structural model [18, 9]. Example: after-action review / after action review (AAR)
— oena0 nicas 0ii; back-wall — 3aoms cminka; ballistic table - 6anicmuuna mabnuys (mabauys
cmpinvbu),; military base — siticokoea basza, military bloc — siticbrxosuii 6110k, cardio-respiratory (CR)
endurance — kapoio-pecnipamopna sumpueanicmo, cartography — kapmoepagis; critical mass —
KpumuyHa maca, economic sanctions - ekoHomiyni cankyii, Rocket Forces — paxemni giticoka; Allied
Strategic Command (ASC) — Cmpameeiune romanoyseanns HATO; geostrategic region —
eeocmpameciynuil  pezion,; Joint Strategic Plans Group — o6'eOnana epyna cmpameziunozo
naanyeanns; strategic nuclear triad - cmpameziuna sidepna mpiaoa, tactical ballistic missile — (TBM)
maxmuuna oanicmuyna pakema [1; 5].

Descriptive translation (explication) is used when reproducing military terminology, if there
is no lexical equivalent in the translation language. For example: aft — kopmosa uacmuna cyona;
Kopma (cyoHa), y kopmosiil yacmuHi, after body — kopmosa wacmuna xopnyca, allotment - 66edenns
00 CKNady, HAOAHHSA, MUMYACOBUL NePepO3N00il MAKMUYHUX NOBIMPSAHUX CUL MIdC NiOe2nIumMu
komanoysannusmu, Alpha-Alpha — (posm.) 3acioka (koau icmye niosuwena 3aeaivha 3a2posa
mepopucmuyroi disinbHoCcmi, Xapakmep i cmynins siKoi Henepedbauysani); ABC warfare — eedenns
gitinu i3 3acmocysannam XbP-36poi; back site — pozmawysanns 3a epebenem,; ballistic rocket —
oanicmuunull peakmuenuil cHapso, body bag - miwox Ona 36epicanus i MpaHcnopmysanus miid
3aeubnoco; bug — saxnaonuti npucmpiu (mepmin cneycayoxcod); Chicago piano — (posm.)
bazamocmeonvbHa aA8MoMamuiuHa MaioKaulioepua aemomamuuyna 3ewimua ycmanoska, CA —
cnvoszocinuuil eaz Ci-Ei (menw epexmuenuii nopisusano 3 Ci-En ma Ci-Ec); circle — pyxamucs @
00xi0; M777 howitzer — ‘Tpu Coxupu’ — npuuinua eayouys M777 (kan. 155 mm, cmeon 3a8008xcKu
39 kan. — na 036poenni 3CY 3 2022 p.); mole - kpim' — (3a6epbosanuti) acenm iHO3eMHOI pO36IOKU;
exploiting force — siticoka, wo npusnaueni 0 pozsumky ycnixy, facility — cneyianbno obraonane
npumiwenns, 6yoisns, mamepiarbHo-mexnivHuil 3acio; theater-based aircraft — nzimak, wo
oazyemwvcs na TB/] (meamp soennux oiti) [1; 5].

Military terms that have semantic differences in the Ukrainian and English languages are
reproduced thanks to an approximate translation. There is a change in the lexical form, but the
meaning remains the same, for example: A-bag — peuosuii miwok (6xooums 0o 60106020
cnopsoacennst); armored school — 6ponemanxose yuunuwe,; back part — 3aouiu xio; bomb doors —
bombonok; drill sergeant hat — nanama incmpykmopa-cepaxcanma, dry cell battery — eanemna cyxa
bamapes; external ordnance — 036poenns na 306niwnil niogicyi; field hat — kawxem 011 no1b0801
Gopmu oosey; flag officers — aomipanu, garrison cap — niromxa [1; 5].
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Depending on the context or situation of using military terminology, translation using an
analogue would be appropriate. Let's consider several examples: allow — 6pamu nonpasxy; alteration
— 3MiHa, 3MIHIOBAHHS, nepedy0osysanus, aid — Odonomidxcnuil 3acib, nocionux, back-up pilot —
3anacHull 1bOMyuK, 16omuux-oyonep, blanket — nosepxunesuil wap, nokpug; 6Kpusamu, 3a21yuly8amu
(paodionepedauy, wiym), 3aoummoseamu, box — keaopam (wn the context of mine clearance, a square-
shaped area defined for the purpose of being surveyed by MRS mine detection dogs, usually 10 x 10
metres), kopobka (npusodie mowo);, pedykmop, 60oKc, Awux, OyKca,; 8KIAOKA / BKIAOEHb, KOJICYX,
Kopnyc, 6i0cik, kamepa, cabbage — (posm.) ‘6omba’; cap — kancyiv, NiCMOH, KANCy1b-0emoHamop,
wanka,; Kenka, Kosnadok, 3anobijxcua okaumoska, kpuuika, exploitation — po36umox ycnixy, anauiz
i poswugpysanns [1; 5].

O. Kovtun highlights the following features of various ways of reproducing military
terminology [2, p. 81]:

1. Ways to reproduce abbreviations:

- graphic abbreviations: gnr; G — gunner; h.p. — horsepower; DN - Department of the Navy;
E - special electronic installation aircraft; ECM — electronic countermeasures; F — fighter; FA —
Field Artillery; ftr — fighter; HEAT — high explosive antitank; tj — trajectory; UBL — unit basic load;
UHF — ultra high frequency; USD — Under Secretary of Defense; VC — Veterinary Corps; WMD —
weapons of mass destruction [5];

- lexical abbreviations: gnd recon — ground reconnaissance; log — logistics; mbl def — mobile
defense; mil acft — military aircraft; mil serv — military service; ves — vessel; ammo — ammunition;
armt — armament; armd veh — armored vehicle; arty — artillery [5];

- full borrowing of the English abbreviation in Latin letters: DFAS (Defense Finance and
Accounting Service); CmIC (Chemical Corps); C-in-C; CINC (Commander-inChief); DSS (Defense
Security Service); FC (Finance Corps) [5];

- transliteration or transcription: NATO — HATO; General Assembly (GA) — ['enepanvua
Acambnesn (I'A);

- translation of the full form: HIMAD — 1710 & dianazoni eeauxkux ma cepeouix 8ucom,
FRAGO — uacmrosuii b6otiosuii naxas;, Oouose posnopsiodicennsi, ECCM — xouwmp3zaxoou npomu
PAaodioeneKmpoHHO20 NPUOVULEHHS, 3aX00U 3aXUCMY 810 3aco0i8 padioeleKmpOHHO20 NPUOYULEHHS,
ASD (Assistant Secretary of Defense) — nomiunux minicmpa ob6oponu (IIMO) (CIIIA); BM —
oanicmuyna paxema (bP); BMT (Basic Military Training) — nepsunna giticokosa niocomoeka, CPT
— kaniman [5].

2. Ways of translating multi-component terms:

- with the help of a similar prepositive attributive group: international alliance —
MIdICHapoOHull coros/anvsanc, international war — migicnapoona eitina; high-altitude nuclear burst —
sucomnutl si0epruutl sudyx, free-fall bomb — seuuaiina asiayitina 6omba; dual-role aircraft — zimax
noosiiino2o npuznavenns [5];

- rearrangement of components: elevation guide — wxara eucom; field commander —
KOMAHOUup 60108020 yepynosawnns, grid line — ninis koopounamuoi cimxu, intervening forces — cuiu
nepexionozo pescumy;, kill probability — imosipricme ypasicenns [5];

- descriptive translation: indirect fire — soeons i3 3axkpumux soenesux nosuyiti;, cmpitboa
HenpsamMUM HagedenHaM/Hayinosannsam, incoming missile - KP, wo éxooums y 3ouy II110; KP, wo
nabauxcacmocs, hasty defense — obopona na weuoxko obraonanux nozuyisx; Oii 8 ymMosax ueuoko2o
nepexody 0o oboponu, land navigation - opienmysanns na micyegocmi, map substitute — dokymenm,
saKutl 3amintoe kapmy [5];

- calque: security deficit — oegiyum 6esnexu, mass command — konexkmusna komanoa,; Master
Sergeant (MSGT) — macmep-cepoicanm, material incentive — mamepianoHuti Cmumyi; maximum
speed — makcumanvua weuoxicms,; national interests — nayionanwHi inmepecu, open conflict —
siokpumuil kongaikm [5];
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- functional replacement: global partners — xpainu ceimy; oath of enlistment — npucsiea;
operational Army — onepamusno-makmuuna cknradosa CB; pay grade — wmammno-nocadosa
kamezopis [5].

3. Peculiarities of translation of terminological stable combinations:

- variable-stable combinations: take a powder — (posm.) oezepmysamu, emixamu, take in tow
— o6pamu Ha Oykcup, take aim — npuyintosamucs, make the main effort — 3agdasamu 201081020
yoapy, make a push — nanocumu yoap, Hacmynamu, 0oxkiaoamu (0cobonusux) sycunv, give a full
picture — oasamu noemy ingpopmayitiny kapmumy (npo po3eioKy / mepmin cneyciyxnco); give covering
fire — naoasamu éocnesy niompumxy [1];

- military aphorisms, proverbs and sayings: adapt, improvise, and overcome — adanmyiics,
imnposizyu i donau,; « The more you sweat in peace, the less you bleed in wary — «Jlecke enpasinsmmsi
— mscke 3mazanuny, «Never leave a fallen comrade behind» — «Hikonu ne 3anuwail 3aeudn020
mosapuwiay, «Si vis pacem, para bellumy» — xouew mupy — comyiicst 00 GitiHu,

- coded stable combinations: Broken Arrow incident — “3ramana cmpina’ (amep. posm.
iHYuoenm 3 A0epHoil0 30pO€ID, WO He CHPUYUHAE PU3UKy sA0epHoi 6itinu), readiness condition
(REDCON) — cmynins / cman 60tiosoi comoenocmi (6cboco 5 cmynenis); mayday call (‘Mayday,
Mayday, Mayday’) — cuenan nuxa (MidCHApOOHULI CUSHATL TUXA Y 20JI0CO80MY 38'A3KY); KOOOBUL
cueHan 3azHaro 6iou’ (nogidomaenHs npo asapiunuil cmau y noavomi); Blue on Blue — opyorcniti
soeonn [1];

- orders: Adjust, SLINGS! — 36poro — I1punacyeamu!; AS YOU WERE! — BI/[CTABUTHU!; AT
EASE — BI/TRHO; AT MY COMMAND! — CJIVXAH MOK) KOMAHJY!; By twos, Number! — Ha
nepwuii-opyeuti, PAXYHUCD!; Count, OFF! — 3a nopaokom nomepis, PAXYHUCBH!; DISMISSED! -
POBIﬁﬂHCb/; Double time, MARCH! — bicom — PVII!; Eyes, FRONT! — Piguanua — J{O
CEPEJIUHU!; Eyes, LEFT! — Piguauns — JIIBOPYY!; Eyes, RIGHT! — Piguanns — [IPABOPYY!

[5].

4. Translation of neologisms. The vast majority of terms are reproduced by applying tracing,
descriptive translation, transcoding, transliteration and other transformations. For example:
dronejacking — nepexonnennss 6esninomuux naimanenux anapamis (BIIJIA); cyberwarfare —
Kibepsiiina; unconventional warfare (UW) — cneyianvhi / nempaouyiiini Mmemoou 6edenHs 8iunu /
botiogux Oitl;, 60U08I Oii i3 3aCMOCYBAHHAM CNeYiaIbHUX Memodis, eudie 30poi i makmuxu, Nano-
UAV — nano-bI1JIA; drive-by shooting — cmpinv6a 3 asmomobing, wo pyxacmocs [1].

In summary, the reproduction of military terminology is a highly specialized task that requires
a deep understanding of both military concepts and the intricacies of the source and target languages.
For a more successful reproduction of terms in the military sphere, various methods of translation are
used. The most used methods are transliteration/transcription, tracing and descriptive translation.
From this, we can conclude that the Ukrainian translation of English military vocabulary is aimed at
a more literal transmission, in order to achieve the main goal - accuracy and meaningfulness, which
is very important in the military sphere.

Conclusions

Features of the reproduction of military terminology cover a wide range of tasks, each of
which determines the uniqueness of this field. The first and main challenge lies in the diversity and
complexity of the terminology itself. Military language is full of technical terms, abbreviations, slang,
and jargon that can be confusing to those unfamiliar with these intricacies. In this regard, one of the
key features of the reproduction of military terminology is the need for a deep understanding of the
subject by linguists and specialists. Their language skills must be complemented by a deep
understanding of military tactics, equipment, procedures and culture.

Cultural sensitivity is another challenge that distinguishes military terminology from other
fields of linguistics. The same military term can have radically different connotations in different
cultures and languages. Understanding these subtleties is essential to preventing diplomatic blunders
and ensuring respectful and effective communication in a multinational context. This is an
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extraordinary challenge that goes beyond simple linguistic expertise, requiring deep knowledge of
global cultures and their complex intersection with military operations.

The translational aspect of military terminology adds another layer of complexity to its
reproduction, due to the fact that it is not fully researched. That is why, when applying the universal
model to specific military texts, translators should focus on maintaining the appropriate style and
adequately conveying the vocabulary of the analysed terminology.
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Mema. Memow cmammi € O0ocnioxicenHs ocobaugocmeli 8i0MBOPEHHS  BIliICbKOBOT
MepPMIHON0211 YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

Memoou. Bupiwenns nocmasnenux 3a80amsb 30iUCHIOEMbCS 3d 00NOMO20I0 MAKUX MemoOis:
Memoou meopemuyHo20 OOCHIONCEHHS - AHALIMUYHUL 027150, Y3A2albHEeHHA Ma KOHKpemusayis,
MemoOU eMNIPUYHO20 OOCHIONCEHHSI — CNOCMEPENHCEHHS, NOPIBHAHHS, AHANLO2IA MA NOPIBHANbHUU
aHaniz; Memoou JNiHSGICMUYHO20 OO0CHNIONCEHHs — 3ICMAGHUL, Memoou CMpPYKMYpPHO20 AHANIZY;
NOPIBHATbHO-ICIOPUYHUL MEMOO.

Pezynomamu. Oonicro 3 6usnauanvbHux ocooaueocmell 8iliCbK08020 nepexnady € U020 8UMo2a
00 mouyHOCmi ma aKypamuocmi. Y 6ilicbKogill cnpasi Hagimv HalMeHule HegipHe MIyMAayeHHs abo
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HEeKOpeKMHULL NepeKia0 MON*CYMb MAmMu Hcaxaugi Hacnioku. byos mo maxmuunuii naxka3 Ha nonui 6010,
OUNJIOMAMUYHA Y200a AO0 38e0eHH sl PO3BIOKU, YLTICHICMb NEPEeKIAO0eH020 3MICIY MA€E NEPULOPIOHe
3HauenHs. Ilomunka nepeknady y iliCbKOBOMY KOHMEKCMI Modice noCmasumu nio 3azpo3y be3nexy
0c00068020 cK1ady, ycnix micii abo Hagimv HayionanvHy desnexy. Cneyiarbha mepmiHONO2is — uje
00HA 0COOIUBICMD BILICLKOBO2O NEPEKNAOY

Ocobusocmi 6i0mMeopeHHs BiliCbKOBOI MEPMIHON02IT OXONII0I0Mb WUPOKe KOLO 3A80AHb,
KOJICHe 3 AKUX 6U3HaA4ac YHiKanvHicmov yici cgepu. Ilepwa i 2onosna npobrema nonseae y
PIZHOMaHIMHOCMI mMa CKAAOHOCMI camoi mepminonocii. Bilicbkosa moea HacuyeHa mexHIYHUMU
mepmiHamu, abpesiamypamu, cleH2OM Mma HCAP2OHIZMAMU, AKI MO*CYMb 30umu 3 NAHMENUK)Y MUX,
XMo He 3HAUOMUU 3 YuMU MOHKOwamu. Y 36'a3Ky 3 yum OOHIEN 3 KIHUYOBUX 0COOIUBOCHEl
BIOMBOPEHHSL  BILICLKOBOI MEPMIHON0CI] € HeoOXIOHICmb 2aub0K020 PO3YMIHHA npeomema
ninegicmamu ma gpaxieysamu. Ixui Mo6HI HAGUUKU NOBUHHI OONOBHIOBAMUCS 2NUBOKUM PO3YMIHHAM
BILICLKOBOT MAKMUKU, MEXHIKU, Npoyeodyp i Kya1bmypu.

Kynemypna uymausicmo — we 00uHn SUKIUK, AKUL BIOPIZHAE BIlICbKOBY MEPMIHO0N02II0 8i0
iHwux eanyseu ainegicmuxu. OOuH i motl camuii 8iliCbKOBULL MePMIH MOICe MAMU KAPOUHANbHO Pi3Hi
KoHomayii 6 pi3Hux Kyiomypax i moeax. Pozyminns yux momukowie mae eaxciuge 3Ha4eHHs OJisl
3aNn00ieanHs OUNIOMAMUYHUM NOMUIKAM 1 3a0e3nedeHHs WaHoOIuo2o0 ma e ekmusHoco
CNIIKY8AHHA 8 0A2amoOHAYIOHAIbHOMY KOnmeKkcmi. Lle Hao3euuauHull 6UKIUK, SAKUU BUXOOUMb 3d
Medici npocmoi iHeGICMUYHOT eKchepmu3u i uMazae 2n1ubOK020 3HAHHS 2100AIbHUX KYIbmyp ma
IXHb0O2O CKIAOH020 nepemuHy 3 GiliCbKOBUMU ONEPAYIAMU.

Tlepexnaoayvkuii acnekm 6iliCbK080i mepMiHoI02ii 000a€ uwe 00UH pigeHb CKIAOHOCMIE 00 il
8I0MBOPEHH S, OCKLIbKU 8iH He € 00 KiHYs oocaioxcenum. Came momy, 3acmoco8yodu YHIiBepCalbHy
MO0eb 00 CneyuiuHux GillCbKOBUX MEKCMIB, nepeKiadayi NOBUHHI 30cepeOumucs Ha OOMPUMAHHI
8ION0OBIOHO20 CMUJIIO MA A0eK8AMHIU nepedayi 1eKCUKU AHAli308AHOI MePMIHONO0LI.

Knrouoei cnoea: siticoxoguil nepexnao, 4ymiaugutl nepexiao, cneyu@iyHull KoHmexcm
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